EL PARTICIPIO GRIEGO

A- FORMA- 

El participio es un adjetivo verbal que se declina como un adjetivo 3-1-3 en las formas activas y en la pasiva de aoristo, y como un adjetivo 2-1-2 en las formas medio-pasivas:
	
	Activa


	Media
	Pasiva

	Presente
	-ων, -ουσα, -ον
	-(ο)μενος, -(ο)μενη, -(ο)μενον
	-(ο)μενος, -(ο)μενη, -(ο)μενον

	Futuro
	-σων, -σουσα, -σον
	-σομενος, -σομενη,   -σομενον
	-θησομενος, θησομενη, θησοενον

	Aoristo
	-σας, -σασα, -σαν

/-ων, -ουσα, -ον
	-σαμενος, -σαμενη,   -σαμενον / -(ο)μενος, -(ο)μενη, -(ο)μενον
	-θεις, -θεισα, -θεν

	Perfecto
	-κως, -κυια, -κος / Tema de perfecto + -ως, -υια, -ος
(lleva reduplicación)
	-μενος, -μενη, -μενον

(lleva reduplicación)
	-μενος, -μενη,      

-μενον

(lleva reduplicación)


B- FUNCIÓN

Es el adjetivo verbal y, como tal, puede llevar artículo o cumplir las mismas funciones que un adjetivo. Por otro lado, debe concertar en género, número y caso con un sustantivo o pronombre, como lo hace un adjetivo, y, además, tiene tiempo, voz, aspecto, sujeto y los complementos que puede llevar o deba llevar cualquier verbo.  Tipos:

· Atributivo: Es el participio que acompaña a un nombre y que siempre va presentado por un artículo (está colocado entre el artículo y el nombre al que acompaña, o después de éste pero con el artículo repetido); asimismo, es el participio sustantivado con un artículo; puede realizar todas las funciones como si fuera un sustantivo normal y corriente:

ὁ λέγων "El que dice", "El que habla"
 Equivale a una subordinada adjetiva especificativa:

οἱ καμόντες στρατιῶται ἐκοιμήθησαν, “Los soldados que estaban cansados se acostaron”

· Apositivo: Es el que acompaña a un sustantivo y tiene una doble función; 1) como adjetivo, concierta en género, número y caso con un sustantivo de la oración; la relación entre ambos debe quedar bien señalada con una flecha.  2) como verbo, equivale, en la mayoría de los casos, a una proposición subordinada adverbial, y como tal puede traducirse. Básicamente, las posibles traducciones son: gerundio, proposición subordinada adjetiva, proposición subordinada causal, proposición subordinada temporal, etc:

.Σωκράτης τοῦτο λέγων ἀπῄει "Sócrates se marchó diciendo esto", "Sócrates se marchó mientras decía esto"

τοῦτο τοῦ κέρδους ἀπέρχομαι, αἰσχρὸν νομίζω, “Me alejo de esta riqueza, porque la considero vergonzosa”

*El participio concertado o apositivo de futuro posee un valor final, por lo que se traduce como  "para + infinitivo":

ἢλθε λυσόμενος θυγατέρα, “Ve tú para liberar a tu hija”



* Participio precedido de conjunciones. El participio apositivo puede ir introducido por conjunciones que reafirman su valor adverbial

· ὡς, ἅτε + participiο. La conjunción añade un valor causal: "en la idea de que, porque +`indicativo" 

·  καίπερ + participiο. La conjunción añade un valor concesivo: "aun + gerundio/  aunque + indicativo".

· ὡς + participio de futuro. La conjunción reafirma el valor final del participio: “para que + subjuntivo, para + infinitivo”

· Predicativo:

a) Referido al sujeto:

- Con verbos de 'modo de ser o de estar' del sujeto: τυγχάνω (ser por casualidad, resultar), λανθάνω (estar oculto, pasar inadvertido),  φαίνομαι. (parecer, ser manifiesto). La forma más práctica de traducirlo es traducir el participio por el tiempo en que va el verbo principal y el verbo principal por un adverbio:

 μαχόμενος ἐτύγχανε , "Era casualmente luchando/ casualmente luchaba"

ἒλαθεν ἀποδράς , “Huyó ocultamente”

φαίνεται κακὸς ὢν, , “Es evidentemente malo 

- Con verbos que significan comenzar o cesar, aventajar, vencer, hacer el bien o el mal: 

λήγω λέγων, "Ceso de hablar/hablando"

ἀρχόμεθα διαλεγόμενοι. “Empezamos a hablar”

καλῶς ἐποίηεσας λέγων, “Hiciste bien en hablar”


     - Con verbos de sentimiento o afecto:

 ἣδομαι ταῦτα ἀκούων ("me alegro oyendo/ de oír eso")


αἰσχύνομαι ταῦτα ἰδῶν, “Me avergüenzo de haber visto esto”
    

b) Referido al complemento directo: 


- Con verbos de percepción sensible o intelectual. En este uso, equivale a una proposición subordinada sustantiva de CD de participio': 

ὁρῶ αὐτὸν ἐπιβουλευόμενον , "Le veo a él conspirando/ veo que él conspira"

ὁρῶμεν ταῦτα πάντα ἀληθῆ ὂντα, “Vemos que todo esto es verdad”

· Absoluto: Construcción mal llamada "absoluta", porque no es totalmente independiente, sino que se inserta en el marco de una oración principal. Cuando se detecta un participio en genitivo hay que pensar inmediatamente en la posibilidad de que se trate de un participio absoluto, donde el sujeto está en genitivo y el verbo es el participio en genitivo.  El participio concierta con un sustantivo o pronombre que no desempeña ninguna función en la oración principal, es decir, funciona exclusivamente como sujeto del participio:

Ξέρξου ἂρχοντος, οἱ Πέρσαι εἰς τὴν Ἑλλάδα ἐσταρτεύσαντο, “Siendo rey Jerjes, los persas realizaron una expedición hacia Grecia”

*Con ciertas expresiones impersonales, el griego usa el participio neutro en acusativo de forma absoluta:

δυνάτον ὂν, “Siendo posible”

Nota: Este trabajo contiene información del trabajo realizado sobre el mismo tema por Álvaro Ortolá, profesor de griego del IES María Enríquez de Gandía

